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FIŞA DISCIPLINEI 

LLA1112 / Introducere în tehnica traducerii. Exprimare scrisă şi orală 1 (C) – SPANIOLĂ 

Anul univerșitar 2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeș -Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi Moderne Aplicate 

1.4. Domeniul de studii Limbi Moderne Aplicate 

1.5. Ciclul de studii Univerșitar, nivel licent a  

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbi Moderne Aplicate / Licent iat î n Limbi Moderne Aplicate 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
Introducere în tehnica traducerii. Exprimare 
scrisă şi orală 1 (C) – SPANIOLĂ 

Codul dișciplinei LLA1112 

2.2. Titularul activita t ilor de curș   

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar / 
curș practic  

Lect. dr. Diana Mot oc 

2.4. Anul de ștudiu 1 2.5. Semeștrul 1 
2.6. Tipul  
de evaluare 

E 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Ob 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 

4. Precondiții (acolo unde ește cazul) 
   

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   3 din care: 3.2. curș 0 3.3. șeminar / curș practic 3 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 42 din care: 3.5. curș  0 3.6 șeminar / curș practic 42 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) şi activități de autoinstruire (AI) 
 

ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 15 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 15 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri 12 

Tutoriat (conșiliere profeșionala ) 10 

Examina ri  4 

Alte activita t i - 

3.7. Total ore studiu individual (SI) şi activități de autoinstruire (AI) 4 x 14 = 56 

3.8. Total ore pe semestru 7 x 14 = 98 

3.9. Numărul de credite 4 
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4.1. de curriculum Nu ește cazul 

4.2. de competent e Nu ește cazul 

 

5. Condiții (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului - 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului/ curșului practic 
Sala de șeminar șau online; aparatura  audio ș i video; fotocopii, 
ca rt i. 

 

6. Competențele specifice acumulate 
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• C1 Comunicare efectiva  î n cel put in doua  limbi moderne de circulat ie (limba B ș i limba C), î ntr-un cadru larg de 
contexte profeșionale ș i culturale, prin utilizarea regiștrelor ș i a variantelor lingviștice șpecifice î n vorbire ș i 
șcriere (nivel de competent a  B2/C1 î n ambele limbi - vezi CECRL). 
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• C.T.1. Geștionarea optima  a șarcinilor profeșionale ș i deprinderea executa rii lor la termen, î n mod 
riguroș, eficient ș i reșponșabil; reșpectarea normelor de etica  șpecifice domeniului. 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

• Cont inutul dișciplinei Introducere în tehnica traducerii. Exprimare scrisă ș i orala  
ește î n concordant a  cu programele de ștudii șimilare din univerșita t ile europene 
de profil ș i reșpecta   principiile care ștau la baza Cartei Internat ionale a Limbilor 
Moderne Aplicate (AILEA). Dișciplina Introducere în tehnica traducerii. Exprimare 
scrisă şi orală așigura  așimilarea ș i aplicarea corecta  a normelor de baza  privind 
medierea lingviștica  ș i culturala , privilegiind î nșuș irea ș i conșolidarea 
competent elor dișcurșive fundamentale î n limbile de ștudiu, reșpectiv a 
competent elor neceșare utiliza rii regiștrelor de comunicare profeșionala  ș i 
adapta rii textului/dișcurșului la contexte de comunicare șpecifice. 

7 Obiectivele specifice 

• Familiarizarea cu caracterișticilor generale ale proceșului de traducere. 
• Cunoaș terea ștrategiilor de documentare ș i aplicarea aceștora. 
• Familiarizarea ștudent ilor cu principiile generale de ștructurare a unui text 

șcriș șau oral, î n limba șpaniola . 
 

8. Conținuturi 

8.2 Curs practic Metode de predare Obșervații 

Introducere în tehnica traducerii Curș interactiv, cu dișcut ii, 
exemplifica ri ș i dezbateri; analiza 
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Curs 1. Prezentarea curșului. Introducere 

î n terminologia traducerii.  

Curs 2. Traducerea ca proceș/rezultat. 

Etapele proceșului. Verificarea textului 

traduș. 

Curs 3. Problemele de traducere. 

Verificarea textului traduș. 

Curs 4. Erorile de traducere. Verificarea 

textului traduș. 

Curs 5. Strategiile de traducere. 

Verificarea textului traduș. 

Curs 6. Documentarea ș i șurșele de 

documentare. Verificarea textului traduș. 

Curs 7. Tehnicile de traducere. Verificarea 

textului traduș. 

Curs 8. Regiștrul limbii. Verificarea 

textului traduș. 

Curs 9. Elementele culturale î n traducere. 

Verificarea textului traduș. 

Curs 10. Tehnici de traducere a 

elementelor culturale (1). Verificarea 

textului traduș. 

Curs 11. Tehnici de traducere a 

elementelor culturale (2). Verificarea 

textului traduș. 

Curs 12. Contextul î n traducere. 

Verificarea textului traduș. 

Curs 13. Deștinatarul traducerii. 

Verificarea textului traduș. 

Curs 14. Traducerea comentata . 
Recapitulare. Verificarea textului traduș. 

comparativa  a traducerilor. 

Bibliografie 

1. Dumitreșcu, Domnit a, Îndreptar pentru traducerea din limba română în limba spaniolă, Ed. Stiint ifica  ș i 
Enciclopedica , Bucureș ti, 1980; 

2. Hurtado Albir, A., Enseñar a traducir: Metodología en la formación de traductores e intérpretes, Madrid, Edelșa, 1999; 
3. Técnicas específicas de la traducción periodística http://ddd.uab.cat/pub/quadernș/11385790n13p125.pdf     
4. Técnicas de traducción http://grupșderecerca.uab.cat/trafil/eș/content/t%C3%A9cnicaș-de-traducci%C3%B3n   
șite-uri internet care furnizeaza  texte paralele/alte șurșe lingviștice pentru fragmentele propușe pentru traducere.  

8.2 Curș practic Metode de predare Obșervat ii 

Exprimare scrisă şi orală 

Curs 1. Prezentarea curșului. Elemente 

textuale ș i dișcurșive. 

Curs 2. Planul unui text. Prezentare orala  

tema . 

Curs 3. Structura unui text. Prezentare 

orala  tema . 

Prezenta ri, dezbateri, 

problematizare.   

 

 

http://ddd.uab.cat/pub/quaderns/11385790n13p125.pdf
http://grupsderecerca.uab.cat/trafil/es/content/t%C3%A9cnicas-de-traducci%C3%B3n
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Curs 4. Coeziune. Coerent a . Prezentare 

orala  tema . 

Curs 5. Comunicarea orala  (1). Prezentare 

orala  tema . 

Curs 6. Comunicarea orala  (2). Prezentare 

orala  tema . 

Curs 7. Comunicarea non verbala . 

Prezentare orala  tema . 

Curs 8. Prezentarea unui dișcurș. 
Recapitulare. 
Bibliografie 

1. Martî n, Juan Pablo, „Modișmoș, frașeș hechaș y refraneș”, 
httpș://cvc.cervanteș.eș/enșenanza/biblioteca_ele/publicacioneș_centroș/PDF/șaopaulo_2009/23_martin.pdf  

2. A lvarez Baz, A. Lo pez Garcî a, P, „La eșcritura pașo a pașo: elaboracio n de texto y correccio n”, 
httpș://cvc.cervanteș.eș/enșenanza/biblioteca_ele/așele/pdf/21/21_0957.pdf  

3. Expreșio n eșcrita, httpș://cvc.cervanteș.eș/enșenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/expreșioneșcrita.htm 
4. Expreșio n oral, httpș://cvc.cervanteș.eș/enșenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/expreșionoral.htm 
5. Tipologî a textual, httpș://cvc.cervanteș.eș/enșenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/tipologia.htm  

 

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor 
profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
Obiectivele academice șunt corelate ș i permanent racordate la ștandardele comunita t ii epiștemice ș i la aș tepta rile 
angajatorilor din domenii profeșionale care recruteaza  abșolvent i ai șpecializa rii univerșitare Limbi Moderne Aplicate : 
Camere de Comert  ș i Induștrie, inștitut ii europene, inștitut ii, companii ș i organișme nat ionale ș i internat ionale, 
diplomat ie, mașș media, birouri de traduceri, agent ii de turișm, agent i economici ș i inștitut ii publice. I n conformitate cu 
ștandardele ARACIS, Departamentul de Limbi Moderne Aplicate are o colaborare continua  cu reprezentant ii mediului 
șocio-economic ș i profeșional, mai aleș cu Viking, WeLocalize, Alstom, EXL, XTENSOS 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.5 Curș practic 

Introducere î n tehnica 
traducerii 

Teștarea componentei de 
traducere vizeaza  
traducerea comentata  din 
limba șpaniola  î n limba 
roma na  a unui text, ceea ce 
preșupune î nt elegerea 
limbii șpaniole, 
documentare, exprimarea 
adecvata  î n limba roma na , 
comentarea problemelor 
de traducere ș i alegerea 
șolut iilor. 

Verificare pe parcurș 
(prezent a ș i temele 
realizate la curșul 
practic) ș i examen final 
de 1 ora  

50% 

   

10.5 Curș practic 
Exprimare șcrișa  ș i orala  

   

La componenta de 
exprimare șcrișa  ș i orala  

Verificare pe parcurș 
(prezent a ș i temele 

50% 

https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/publicaciones_centros/PDF/saopaulo_2009/23_martin.pdf
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/asele/pdf/21/21_0957.pdf
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/expresionescrita.htm
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/expresionoral.htm
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/tipologia.htm
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teștul va conșta î n 
redactarea unui text pe o 
tema  impușa  de cadrul 
didactic ș i prezentarea 
orala  a aceștuia. 

realizate la curșul 
practic) ș i examen final 
de 1 ora  

10.6 Standard minim de performant a  

• Exprimarea corecta  î n limba roma na  ș i adecvarea regiștrului limbii la diferitele tipologii textuale (la proba de 
traducere). 

• Identificarea ș i aplicarea diverșelor tipuri de limbaje / regiștre ale vorbirii î n variate contexte profeșionale ș i 
culturale, î n texte profeșionale șcrișe ș i orale cu caracter general ș i de nivel șemișpecializat î n limbile A 
(limba roma na ), B ș i C (limbi ștra ine). 

• Nivelul minim de comunicare profeșionala  î n limba ștra ina  ește B1.0 (conform CECR). 
 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

 

 

Data completării: 
10.02.2025 

Numele și șemnătura titularului de curs 

 

 

Semnătura titularului de șeminar/  

curs practic 

Diana Moțoc 

 

   

Data avizării în Departament: 
11.02.2025 
 

 

Numele și șemnătura directorului de departament 

 

 

 

 

 


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:22+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:22+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:22+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:22+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:22+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES




